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Whakapapa — The Whakatu Declaration

Maori Governance Board

=== National Maori Senior Executive Role

Maori Student Chapter or Network
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Ta Mark Solomon Dr Marama Muru-Lanning Shane Graham Diane Bradshaw
Chairman Director - James Henare CEO — Ngaati Raarua Stakeholder Belations
Research Centre Partner Iwi - GNS
Ngai Tahu, Ngati Kuri Waikato, Ngati Ngati Raukawa, Ngati Ngati Koata, Ngati Te Wehi,
Maniapoto, Ngati Whatua Ranginui Ngati Mahuta
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Our Values

Whakapapa Te Reo Maori
e

Auahatanga Kotahitanga Rangatiratanga
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Our Tohu

1. Partnership, trust, equal standing, expertise

2. The puhoro design on the “Q” is a split koru and
represents the swiftness of earthquakes

3. Colours - represent balance between the chaos
of earthquakes and the approach to effectively
build earthquake resilience in all its forms

o Qrange is also consistent with Ruiaumoko
who is the Atua of earthquakes, volcanoes
and seasons

o Blue is a calming colour representing stability
and reliability




Our Objectives

Ensure that QuakeCoRE gives recognition to Te Tiriti o Waitangi / Treaty of Waitangi

Provide leadership and guidance - Maori Research aspirations and capabilities
pertaining to earthquake resilience;

Foster development and implementation of research to improve Maori resilience to
earthquakes in partnership with QuakeCoRE stakeholders, Iwi, hapu, whanau and
Maori researchers;

Provide advice and guidance to the QuakeCoRE Board and Management with the aim
of improving Maori research in QuakeCoRE;

Monitor progress against annual Maori research targets and outcomes




What else have we achieved?

Pouarahi and
Matauranga Maori
research

e Funding for
National Maori
Senior
Leadership
role, research
stream and
capability

Te Hiki o RGaumoko

e Establishment
of a Maori
Research
Award

* Met on-line

* wahangain

Maori Researcher
Network

and at

2021

AGM Workshops

e Matauranga
Maori Strategy
& Structures

e Whiringa te
Whariki -
Weaving the
Strands

Te Hiranga RU mo te

Hononga Hangai ki Iwi
Maori

e Draft Guide -
Building
Relationships
for Effective
Engagement
with lwi Maori




What do we need to
work on together?

Maori involvement in decision-making (as a Treaty partner) vs. just
influencing outcomes;

A QuakeCoRE Aotearoa wide approach — organisationally and
research wise;

Embedding an organisational and cultural shift that embraces
Matauranga Maori, core Maori values and a Treaty of Waitangi
framework

“Research by and with Maori” including recruitment strategies,
internships, mentoring, and general capability build;

Development of strong Maori / Ilwi / Marae / community
partnerships — community-based participatory research
Indigenous international research approaches and networks
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PATAI?




RUAUMOKO
Taringa whakarongo kia rite kia mau
Ko Ruaumoko e ngunguru nei
Ei au, au auée ha
ka tu te ihi ka tu te wana
Kia mau kia whakawhenua au i ahau
He tatai kohatu mauri
He tatai tangata ki te whenua
He mata tiki Pakiwaitara

Listen get ready hold fast
Ruaumoko god of earthquakes
Through you the land shakes and trembles
Face fear be one with the land
Tell stories about your ancestors here on earth
Never forget the spring and the stone
from which you were hewn
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